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ESTRATTORI CENTRIFUGHI

SERIE JUMBO HS

DECANTER CENTRIFUGES



Estrattori

Serie Jumbo HS
Centrifughi

Gli estrattori centrifughi
della serie JUMBO HS
sono in grado di fornire
soluzioni a qualsiasi
problema tecnologico di
separazione solido-liquido e
solido-liquido-liquido e
trovano impiego in una
grande varietà di aree di
applicazione quali: 

ESTRATTORI
CENTRIFUGHI
SERIE JUMBO HS 

� ecologia � chimica 
� recycling � oleo-chimica 
� oli combustibili e lubrificanti 
� prodotti di derivazione animale
� alimentare e bevande.

La serie Jumbo HS è in grado di lavorare anche
nella modalità di controllo di coppia della coclea, i
cui parametri sono monitorati e gestiti dal pannello
operatore touch-screen di nuova generazione.
Questa variante, abbinata alle caratteristiche
innovative dell’estrattore centrifugo, massimizza il
grado di disidratazione dei sedimenti centrifugati.
Il quadro elettrico realizzato per la serie Jumbo HS
è suddiviso in due sezioni: controllo e distribuzione
della potenza e gestione dei parametri di processo.
Questa seconda sezione dispone di un pannello
operatore che permette il continuo monitoraggio dello stato funzionale dell’estrattore centrifugo e dei
parametri di processo.

Jumbo HS series is designed to work also in torque control mode of the scroll,
parameters are monitored and managed by a modern touch-screen operator
panel. This version, combined with the innovative characteristics of our
decanter centrifuge, maximizes the dryness contents in the separated solids.
The electric control panel designed for the HS Jumbo series is composed of
two sections: power control and distribution and process parameters control
equipment. This second section is operator friendly through an operator panel
which allows the constant monitoring of the equipment functional status and
the process parameters.

Gli estrattori centrifughi 
della serie JUMBO HS 
sono dotati di serie di:

� telaio portante per un livello
minimo di vibrazioni e un sensibile
contenimento del rumore;
� rapporti di snellezza fino a
5,28:1 che assicurano capacità
di lavoro elevata e importanti
vantaggi operativi;
� sistema di rilievo e
monitoraggio delle vibrazioni; 
� parti a contatto con il prodotto
in acciai inox ad elevate
caratteristiche chimico-
meccaniche scelti in accordo con
le caratteristiche del prodotto/
processo;
� protezione contro l’usura
appropriata al livello di abrasione
del prodotto trattato, con

Quadro elettrico - Electric control panel

placchette di carburo di
tungsteno sinterizzato sulla
spira della coclea, materiali a
durezze elevate per sezione di
ammissione prodotto e per
scarico disidratato (facilmente
riposizionabili e/o sostituibili);
� azionamento completamente
elettrico con distribuzione
intelligente delle potenze
elettriche impegnate a mezzo
del Rotovariatore (brevetto
PIERALISI) per un
funzionamento automatico ed
un ridotto consumo energetico;
� sistema di sospensioni e
filtraggio delle vibrazioni
espressamente progettato 
per minimizzare le 
sollecitazioni.



The JUMBO HS series
decanter centrifuges provide
solutions to all technological
problems of solid-liquid and
solid-liquid-liquid separation
and can be employed in a
great variety of application
areas, such as: 

DECANTER
CENTRIFUGES
JUMBO HS SERIES

Targeted solutions for every need

Soluzioni mirate
per ogniesigenza

The JUMBO HS series
decanter centrifuges
are fitted with the
following standard
design features:

� casing/frame design ensuring
minimum levels of vibrations and
extra-low noise levels;

� slenderness ratio up to
5.28:1, providing very large
clarification length and volume, a
remarkable advantage for
processing;
� vibration sensing and
monitoring system;
� stainless-steel of a high
chemical-mechanical quality,
according to processing
requirements for all parts in
contact with the product treated;
� wear-protection in accordance
with the level of abrasion of the
suspensions treated, e.g. with
sintered Tungsten Carbide

� environmental processes
� chemical processes

Supervisione e misurazione dei principali parametri di processo della macchina. Control and monitoring system
measuring the key processing values for the machine.

OPTIONAL - OPTIONALS

Rotovariatore - Rotovariator

Sistema di controllo - Control system

Automatico e gestito dal pannello di controllo. Automatic lubrication system managed by the control panel.
Sistema di lubrificazione - Lubrication system

Monitoraggio e controllo della temperatura dei cuscinetti. Monitoring and control system of bearings’
temperature.

Sistema di monitoraggio - Monitoring system

Il ROTOVARIATORE elettronico è un dispositivo progettato, costruito ed industrializzato internamente al
Gruppo Pieralisi, coperto da brevetto internazionale.
� permette la regolazione continua ed automatica dell’estrattore
centrifugo in funzione delle caratteristiche del prodotto alimentato,
grazie al controllo elettronico che regola i giri differenziali della coclea in
relazione al carico istantaneo
� non consuma energia, poiché restituisce al motore principale l’energia
assorbita

The electro-mechanical ROTOVARIATOR is designed and manufactured
by the Pieralisi Group and is patented worldwide.
� it ensures the continuous adjustment of the decanter according to
the characteristics of the product supplied, thanks to the electronic
control which provides the automatic adjustment of the differential
speed of the scroll in relation to the instantaneous load
� it does not consume energy because it restores the energy used to
the main motor Particolare Rotovariatore e riduttore 

Detail of Rotovariator and reduction gear

� recycling
� oleo-chemistry
� mineral- fuel and lube oils

processes
� animal-based products
� food and beverage production. 
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Solutions
Separation

Divisione

JUMBO 2 HS 

JUMBO 3 HS 

JUMBO 4 HS 

segments on the bowl coil, very
hard materials for product feed
zone and cake discharge (easily
repositioned and/or replaced);
� fully-electrical drive system
with intelligent power flow by
means of Rotovariator
(PIERALISI patent) for automatic
operations with minimum
energy consumption;
� specially-designed vibration 
suspension and filtering system
to minimize stress.

Ricambi Originali
La stessa cura che dedichiamo
alla progettazione e costruzione dei
nostri macchinari, la rivolgiamo alla
produzione dei ricambi, affinché
ogni macchina possa garantire nel
tempo massima affidabilità e
performance ottimali, senza
alterare le proprietà dei prodotti
lavorati. Tutti i ricambi originali
Pieralisi sono costruiti secondo i
più elevati standard di qualità e
sono coperti da garanzia. Possono
essere acquistati direttamente
dalla rete service oppure sul
portale dedicato:
www.ricambioriginalipieralisi.com

Manutenzione Programmata
Un corretto piano di manutenzione
consente di prevenire e risolvere
inconvenienti legati alla normale
usura dei macchinari, di garantirne
prestazioni elevate continuative,
infine di mantenere il valore
dell’investimento immutato nel
tempo. Due sono le soluzioni che
Pieralisi offre per la manutenzione
programmata: LIGHT è la formula
standard ideale per effettuare da
2 a 4 tagliandi ad un costo fisso;
HEAVY è la formula speciale che

SERVICE

oltre ai 4 tagliandi prevede la
sostituzione dei materiali usurati.

Manutenzione Straordinaria
Per conservare nel tempo il
valore, l’affidabilità e le prestazioni
dei nostri macchinari, Pieralisi
propone tre tipologie di intervento,
GOLD, SILVER e BRONZE, in
relazione allo stato manutentivo in
cui versa la macchina. Tutti gli
interventi sono eseguiti presso gli
stabilimenti produttivi Pieralisi e
sono coperti da garanzia.

Original Spare Parts
The same attention we pay to
design and construction of our
machines, is also dedicated to
the production of spare parts, so
that each machine is able to
ensure the maximum reliability
and excellent performance over
time, without altering the
properties of the processed
products.
All Pieralisi original spare parts
are built according to the highest
standards of quality and covered
by warranty. They can be
purchased directly by our
service network or through the

dedicated web portal:
www.ricambioriginalipieralisi.com

Planned Maintenance
A proper maintenance plan
makes it possible to prevent
and solve the problems related
to the normal machine wear,
to ensure ongoing high
performance and to maintain
the value of the investment
unchanged over time. 
Pieralisi has two solutions for
planned maintenance: LIGHT
is the standard option ideal for
2 to 4 inspections at a fixed
price; HEAVY is the special
option that proposes the
replacement of the worn parts
in addition to the 4
inspections.

Extra Maintenance
In order to maintain over time
machines value, reliability and
performance, we offer three
types of action, GOLD, SILVER
and BRONZE, depending, on
the machine conditions. 
All operations are performed 
in Pieralisi production plant 
and covered by warranty.
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3.9  DATI TECNICI                    3.9 DATOS TECNICOS
    
______________________________________________________________________________________
 Diametro rotore     mm   600
 Diámetro rotor
______________________________________________________________________________
 Diametro utile rotore    mm   800
 Diámetro útil rotor
______________________________________________________________________________
 Giri rotore        /minuto 0 - 32 - 83
 Revoluciones del rotor      /minuto
______________________________________________________________________________
 Campo lavoro rotore    mm  3500 x800
 Área de trabajo del rotor
______________________________________________________________________________
 Dimensioni lame rotore    mm  120X120
 Tamaño de las cuchillas del rotor        
______________________________________________________________________________
 Numero lame       46
 Número de cuchillas     
___________________________________________________________________________
 Corsa spintore     mm  1000
 Carrera empujador
______________________________________________________________________________
 Diametro fori griglia     mm  120X120
 Diámetro agujeros de la reja
______________________________________________________________________________ 
 Motore primario
 Potenza nominale motore rotore   Kw   315
 Potencia nominal del motor del rotor
______________________________________________________________________________
 Corrente nominale del motore   A  540
 Corriente nominal del motor
______________________________________________________________________________
 Giri motore      /minuto 1500
 Revoluciones del motor    /minuto
______________________________________________________________________________ 
 Frequenza rete alimentazione   Hz  50
 Frecuencia red de energía
______________________________________________________________________________
 Classe di protezione    IP  54
 Clase de protección   
______________________________________________________________________________ 
 Forma costruttiva     B3
 Forma de construcción  
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 Motore secondario    Motor secundario
 (centralina idraulica)      (central hidráulica)
 
 Potenza nominale motore rotore    Kw  22     
 Potencia nominal del motor del rotor  
______________________________________________________________________________
 Corrente nominale del motore   A 40 
 Corriente nominal del motor
______________________________________________________________________________
 Numero giri motore     /min 1500 
 Revoluciones del motor 
__________________________________________________________________________
 Frequenza rete alimentazione   Hz 50
 Frecuencia red de energía
_____________________________________________________________________________
 Classe di protezione    IP 54
 Clase de protección     
______________________________________________________________________________
 
 Dimensioni e Peso     Tamaño y peso

      A    mm 6.300
     B    mm 3800
    C    mm 4200
 
    Bocca tramoggia  mm 3600 X 2300 
    Apertura Tolva
 
 Peso  (Macchina + Quadro elettrico)  kg 24000
 Peso  (Máquina + Cuadro)   
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 Coppie di serraggio delle viti
  con esclusione dei taglienti

   CLASSE DI RESISTENZA 8.8

Coppie di serraggio viti particolari
 triturazione e vaglio

   CLASSE DI RESISTENZA 10.9

                                         CLASSE DI RESISTENZA 12.9            

    GRANDEZZA / TAMAÑO       COPPIA / APRIETE
M8 40  Nm  

M10 79  Nm
M12 136  Nm

M14 219  Nm
M16 341  Nm
M20 667  Nm
M24 1148  Nm

3.9.1  Coppie di serraggio delle viti
 

3.9.1  Par de apriete de los tornillos

Pares de apriete de tornillos
con la excepción de las hoias de trituración

CLASE DE RESISTENCIA 8.8

Pares de apriete tornillos especiales 
trituración y tamizado

CLASE DE RESISTENCIA  10.9

CLASE DE RESISTENCIA  12.9

    GRANDEZZA / TAMAÑO       COPPIA / APRIETE
M8 23 Nm

M10 46 Nm
M12 79 Nm
M14 127 Nm
M16 198 Nm
M20 402 Nm
M24 691 Nm

    GRANDEZZA / TAMAÑO       COPPIA / APRIETE
M8 34  Nm  

M10 67  Nm
M12 116  Nm

M14 187  Nm
M16 291  Nm
M20 570  Nm
M24 981  Nm











MECORI srl

Tecnologie  Meccaniche

VAGLIO ROTANTE “L-TROMMEL”

CARATTERISTICHE TECNICHE

MODELLO VAGLIO mm 150 180
DIAMETRO CILINDRO VAGLIANTE mm 1500 1800

LUNGHEZZA TOTALE CILINDRO VAGLIANTE mm 3000 - 6000 3000 - 6000

LUNGHEZZA UTILE CILINDRO VAGLIANTE mm 2500 - 5500 2500 - 5500

VELOCITA’ DI ROTAZIONE g/min variabile

DIAMETRO SPAZZOLA PULIZIA mm 250

DIMENSIONI MAGLIA RETE mm variabile

ALTEZZA DA TERRA TRAMOGGIA CARICA mm >4000 >4000

POTENZA MOTORE kW a calcolo

INGOMBRO mm 2500 - 6500 2500 - 6500

Il vaglio rotante L-Trommel è idoneo al trattamento di vari tipi di rifiuto: carta, plastica, raccolta differenziata, multi materiale ed è in
grado di selezionare diverse pezzature.

Il vaglio rotante L-Trommel è una macchina composta da un robusto telaio in acciaio che sostiene un rullo rotante al cui interno sono
fissate delle lamiere in acciaio opportunamente forate, il tutto è protetto da una carterizzazione di protezione facilmente smontabile.

Una tramoggia di ingresso permette una facile immissione del materiale da vagliare.

Le lamiere di vagliatura sono di materiale antiusura dello spessore di 3-5 mm.

La foratura è variabile in relazione all’utilizzo ed al materiale da trattare .

Le ruote di sostegno e motricità del tamburo sono in materiale sintetico molto resistente e sopradimensionate garantire oltre 4000 ore di
lavoro.

La lubrificazione delle parti in movimento è automatica tipo SKF con frequenza semestrale.

NOTA
La macchina è stata realizzata conformemente alle direttive di sicurezza europee 2006/42/CE, 2006/95/CE e  2004/108/CE
Nel caso di fornitura parziale di macchina senza tramoggiature, supporti, carter, protezioni inferiori di sicurezza, motorizzazione e quadro di comando,
è fatto obbligo all'utilizzatore finale di costruire o far costruire tali dispositivi conformemente alle normative sopraccitate



MECORI srl

Tecnologie  Meccaniche

Pressa Torchio a Vite Serie Mec 2

Applicazioni
Il processo di pressatura varia a seconda del modello.
La portata varia in funzione dell’elica di pressatura appositamente studiato per un lavoro gravoso e continuativo, le zone di pressione
sono divise in fase A e fase B pressatura di fondo.
La velocità di rotazione può essere regolata e in base alla stessa si ha una pressatura più o meno omogenea.
La macchina e facilmente manutentata grazie al portello di ispezione superiore contenitori plastici pre triturati.
La macchina è adatta a torchiare svariati prodotti, dal prodotto di scarto ortofrutticolo al prodotto scaduto in
ratteristiche tecniche

Specifiche Mec 20 Mec 30 Mec 50 Mec 100
Peso a vuoto 380 680 980 1600
Forza motrice KW 5 7,5 15 18,5
Dimensione H 1200 1400 1400 1550
Disione Larg 700 700 980 1100
Dimensione Lung 2000 2000 2500 3000
Capacità Ton/ora 2,5 - 3 4 - 5 5 - 6 8 - 9

I sistemi forniti presentano:

 Banco di appoggio
 Motore elettrico + inverter
 Elica e controelica.
 Quadro di controllo per la velocità e la pressatura.
 Griglia di scolo
 Controtestata



NOTA
La macchina è stata realizzata conformemente alle direttive di sicurezza europee 2006/42/CE, 2006/95/CE e  2004/108/CE
Nel caso di fornitura parziale di macchina senza tramoggiature, supporti, carter, protezioni inferiori di sicurezza, motorizzazione e quadro di comando,
è fatto obbligo all'utilizzatore finale di costruire o far costruire tali dispositivi conformemente alle normative sopraccitate



 

TRITURATORE 1000 
Granulazione da pezzatura Ø40 mm a pezzatura Ø18 mm  

Pneumatici di vettura, trasporto leggero ed autocarro 
 

Manuale d’uso e  
manutenzione 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

A.VI.M.A.R. srl 
www.avimar.it 
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2.2 Dati Tecnici 
 
 

Trituratore 1000 

Potenza Motore 37,5 kW x 2 kW 

Potenza Inverter 70 kW 

Diametro Rotore 400 mm 

Diametro Utile Rotore 540 mm 

Numero di Lame 24 4 Lame x 6 file 

Numero di Controlame 11 + 2 di cui 2 
mezzelame 

Peso Totale 850 kg 

Diametro Fori Griglia 18 mm 

Vano di ingresso 
Tramoggia Superiore 

560 x 1040 mm x mm 

Velocità di Rotazione Motore 33-1500 rpm 

Velocità di Rotazione Rotore 6-270 rpm 
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2.5 Dimensioni d’Ingombo 
Vista Laterale: 
 

 
 

Vista Frontale: 
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